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Уважа́емый чита́тель! Э́та кни́га была́ напи́сана в по́мощь изуча́ющим ру́сский язы́к и для тех, кто соверше́нствует свои́ зна́ния. Кни́га соде́ржит де́сять захва́тывающих три́ллеров, адапти́рованных для изуча́ющих язы́к на сре́днем у́ровне.

Cher lecteur! Ce livre est conçu pour aider les étudiants de russe et pour ceux qui améliorent leur connaissance. Le livre contient dix thrillers adaptés pour les apprenants de langue au niveau intermédiaire.

В хо́де написа́ния исто́рий я стара́лся испо́льзовать тща́тельно ото́бранную ле́ксику, кото́рую мо́жно встре́тить не то́лько в кни́гах и газе́тах, но и в совреме́нной ру́сской ре́чи.

Lors de la rédaction des histoires je tâchais d’utiliser le vocabulaire soigneusement sélectionné qu’on peut trouver non seulement dans les livres et les journaux, mais aussi dans le discours russe moderne. 

Расска́зы напи́саны так, что в ка́ждом из них испо́льзуется ле́ксика по определённой тема́тике, наприме́р,  «В кафе́»,  «В самолёте»,  «Тра́нспорт»,  «В больни́це» и т.п.

Les histoires sont rédigées de telle façon que dans chacune d’elles on utilise le vocabulaire sur un sujet donné, par exemple, « Au café », « En avion », « Le transport », « À  l’hôpital » etc.

Чита́я кни́гу, чита́тели смо́гут наблюда́ть испо́льзование ле́ксики в той или ино́й речево́й ситуа́ции, спряже́ние глаго́лов и склоне́ние имён существи́тельных в предложе́ниях.

En lisant ce livre les lecteurs peuvent observer l’emploi du lexique dans telle ou telle situation de discours, la conjugaison des verbes et la déclinaison des noms dans les phrases.

Кро́ме того́, вы смо́жете наблюда́ть ударе́ния и бу́кву ё в ру́сских слова́х. Э́то обле́гчит чте́ние расска́зов и помо́жет вы́учить пра́вильное ударе́ние.

En outre, vous pouvez voir les accents toniques et la lettre ё dans les mots russes. Cela facilitera la lecture des histoires et aidera à apprendre l’accent tonique approprié.

Диало́ги ме́жду персона́жами аутенти́чны и соде́ржат разли́чные элеме́нты разгово́рной ре́чи. Вы мо́жете наблюда́ть констру́кцию фраз, речевы́е оборо́ты и слова́, кото́рые обы́чно испо́льзуются в разгово́рах.

Les dialogues entre les personnages sont authentiques et contiennent de différents éléments de discours familier. Vous pouvez observer la construction des phrases, les tournures et le vocabulaire qu’on utilise habituellement dans les conversations. 

Не жела́я отходи́ть от оригина́льного те́кста, я сде́лал перево́д сло́во в сло́во, испо́льзуя иногда́ усто́йчивые выраже́ния со схо́жим смы́слом.

Ne voulant pas m’écarter du texte original, j’ai fait la traduction mot à mot, en utilisant parfois des expressions figées ayant le sens similaire.

Не стара́йтесь прочита́ть все расска́зы за раз: чита́йте ка́ждый день по одному́, перечи́тывайте, запомина́я употребле́ние слов в конте́ксте и их ударе́ния. Испо́льзуйте кни́гу как спра́вочный материа́л при изуче́нии ру́сского языка́.

Ne cherchez pas à lire toutes les histoires en une fois: lisez une histoire par jour, relisez-la, en mémorisant l’emploi des mots dans le contexte et leurs accents toniques. Utilisez le livre comme une référence lors de l’apprentissage du russe.

Прия́тного чте́ния!

Bonne lecture!

Lev Davidov
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	​L’échec


	Для И́горя Фроло́ва, молодо́го финанси́ста, живу́щего в Москве́, э́тот день не́ был похо́ж на други́е, поско́льку начался́ с внеза́пного кри́ка его́ жены́ Жа́нны. Обы́чно он не спеша́ встава́л в 6.30 утра́, и они́ вме́сте за́втракали, обсужда́я пла́ны на́ день и после́дние но́вости, кото́рые пока́зывали по телеви́зору. Зате́м они́ отправля́лись на рабо́ту - он на маши́не, а она́ на такси́, потому́ что не уме́ла води́ть и счита́ла такси́ безопа́сным и удо́бным тра́нспортом. Дни сменя́ли друг дру́га, не отлича́ясь разнообра́зием. Но э́то их не волнова́ло, они́ не хоте́ли ничего́ в меня́ть в свое́й жи́зни.

	Ce jour-là ne semblait pas aux autres car il commença pour Igor Frolov, jeune financier habitant à Moscou, par un soudain cri de sa femme Jeanne. D’habitude il se levait sans pression à 6h 30, ils déjeunaient ensemble en parlant de leurs projets pour la journée et en discutant les dernières nouvelles qu’on diffusait à la télévision. Puis ils partaient au travail, lui en voiture et elle au taxi, parce qu’elle ne savait pas conduire et croyait que le taxi était un transport sécurisé et confortable. Les jours qui n’avaient pas de variété se succédaient. Mais cela ne les inquiétait pas et ils ne voulaient changer rien dans leur vie.


	И́горь был дире́ктором инвестицио́нного фо́нда под назва́нием «ПартнёрИнве́ст», кото́рый, как и мно́гие други́е фо́нды, брал де́ньги у инве́сторов - обы́чных люде́й, ча́стных организа́ций и́ли комме́рческих компа́ний - и покупа́л а́кции ба́нков и други́х компа́ний, что́бы зарабо́тать на ра́знице ме́жду цено́й поку́пки и прода́жи. Э́то был настоя́щий би́знес, потому́ что он приноси́л И́горю и его́ партнёрам больши́е де́ньги из ничего́, и они́ зараба́тывали миллио́ны в ме́сяц на ро́сте цен на а́кции кру́пных компа́ний. По́льзуясь хоро́шим инвестицио́нным кли́матом, они́ могли́ увели́чить свои́ де́ньги в три-четы́ре ра́за за не́сколько ме́сяцев, ничего́ не де́лая, про́сто покупа́я и продава́я че́рез не́которое вре́мя.

	Igor était directeur du fonds d’investissement nommé PartnerInvest qui, comme beaucoup d’autres fonds, prenait de l’argent chez les investisseurs, soit les personnes ordinaires, soit les organisations privées ou les compagnies commerciales, et achetait les actions des banques, des autres compagnies, pour tirer profit de la différence entre les prix de l’achat et de la vente. C’était un vrai business, parce qu’il apportait à Igor et ses partenaires beaucoup d’argent à partir de rien, ils gagnaient des millions par mois sur fond de l’augmentation des prix des actions des grandes sociétés. En jouissant d’un bon climat d’investissement, ils pouvaient tripler ou quadrupler leur argent en quelques mois sans rien faire, seulement acheter et vendre après un certain temps.


	Как и в любо́м друго́м би́знесе, здесь существова́ли ри́ски, ведь а́кции ну́жно бы́ло прода́ть по максима́льно возмо́жной цене́. Но инве́сторы доверя́ли И́горю, он был хоро́шим специали́стом, и в его́ фо́нде рабо́тали лу́чшие финанси́сты Москвы́. Так говори́ли... В любо́м слу́чае «ПартнёрИнве́ст» выделя́лся как стаби́льная компа́ния, кото́рая могла́ дава́ть со́бственные экономи́ческие прогно́зы, а други́е учи́тывали их при созда́нии свои́х прое́ктов.

	Il y avait des risques comme dans n’importe quelle affaire car il fallait vendre les actions pour le prix le plus haut possible. Mais les investisseurs avaient confiance en Igor, il était un bon spécialiste et dans son fonds travaillaient les meilleurs financiers de Moscou. On disait ainsi... En tout cas PartnerInvest se manifestait en tant qu’une compagnie stable pouvant donner ses propres prévisions économiques et les autres en tenaient compte lors de la création de leurs projets.


	Его́ жена́ Жа́нна Фроло́ва, дире́ктор галере́и иску́сства и диза́йна, продава́ла совреме́нную ме́бель и карти́ны начина́ющих худо́жников. Она́ мечта́ла стать лу́чшим диза́йнером и усе́рдно рабо́тала, что́бы получа́ть бо́льше зака́зов, хоть э́то и отнима́ло у неё мно́го вре́мени. Её зна́ли в ми́ре иску́сства и рекомендова́ли как хоро́шего специали́ста, спосо́бного созда́ть краси́вую кварти́ру, обста́вленную совреме́нными веща́ми.

	Sa femme Jeanne Frolov, directrice de la galerie d’art et de design, vendait des meubles contemporains et les peintures des débutants. Elle rêvait d’être la meilleure designer et travaillait ferme pour obtenir plus de commandes malgré que cela lui prenait beaucoup de temps. On la connaissait dans le monde d’art et la recommandait comme un bon spécialiste pouvant créer un bel appartement meublé des choses modernes.


	Э́то была́ счастли́вая семья́, чле́ны кото́рой хоте́ли просла́виться и разбогате́ть. Дете́й у них не́ было, поско́льку они́ счита́ли, что пре́жде чем завести́ ребёнка, сле́дует реализова́ть все свои́ возмо́жности и зна́ния. Э́то их не беспоко́ило, да́же е́сли их роди́тели говори́ли им об обра́тном. Они́ о́ба жи́ли очарова́тельной жи́знью, где у ка́ждого бы́ли свои́ интере́сное де́ло, привы́чки, со́бственные мы́сли.

	C’était une famille heureuse, les membres de laquelle voulaient devenir connus et riches. Ils n’avaient pas d’enfants, puisqu’ils croyaient qu’il fallait réaliser toutes leurs possibilités et connaissances avant d’avoir un bébé. Cela ne les gênait pas, même si leurs parents leur diraient le contraire. Ils habitaient tous les deux dans une vie de charme où chacun avait son affaire intéressante, ses habitudes, ses propres idées.



	Но у́тро вто́рника бы́ло осо́бенным, потому́ что крик Жа́нны разбуди́л му́жа, кото́рый тут же вскочи́л с бью́щимся се́рдцем. Он не знал причи́ны э́того кри́ка и потому́ бро́сился в столо́вую, где находи́лась его́ жена́. Войдя́, он уви́дел Жа́нну, держа́щую в рука́х ежедне́вную газе́ту. Она́ была́ бледна́ и то́лько шевели́ла губа́ми. Он сра́зу же подошёл к ней и спроси́л, что случи́лось.

	Mais le matin de mardi était particulier, parce que le cri de Jeanne réveilla son mari qui se leva aussitôt en sautant, le cœur tremblant. Il ne savait pas la cause de ce cri et c’est pourquoi il se jeta dans la salle à manger où se trouvait sa femme. Étant entré, il vit Jeanne tenant un journal quotidien dans les mains. Elle était pâle et ne faisait que bouger les lèvres. Tout de suite il s’approcha vers elle et demanda ce qui s’était passé.


	- Смотри́, - сказа́ла жена́. - Вот, на второ́й страни́це... Ты ви́дел?

	- Regarde, dit sa femme. Voilà, sur la deuxième page... T’as vu ?


	Она́ дала́ ему́ газе́ту, и И́горь с вопроси́тельным взгля́дом стал чита́ть статью́ о како́м-то инвестицио́нном фо́нде. Он чита́л вполго́лоса, бу́дто у него́ боле́ло го́рло, с трудо́м выгова́ривал все зву́ки, сло́вно ви́дел слова́ впервы́е. Внеза́пно он останови́лся и прочита́л по слога́м: «ARB&Co». Э́то был тот са́мый инвестицио́нный фонд, кото́рый конкури́ровал с други́ми и кото́рый И́горь счита́л настоя́щим сопе́рником «ПартнёрИнве́ста». Он хорошо́ знал его́ дире́ктора, ведь де́сять лет наза́д они́ вме́сте учи́лись в моско́вском университе́те. Чита́я ка́ждую сле́дующую стро́чку, он мрачне́л, его́ глаза́ бе́гали с одного́ кра́я бума́ги на друго́й, ру́ки дрожа́ли, и бы́ло похо́же, что он упадёт и потеря́ет созна́ние.

	Elle lui donna le journal et Igor, avec un regard interrogateur, commença à lire l’article sur un fonds d’investissement. Il le lisait à mi-voix, il semblait qu’il avait mal au gorge, il prononçait à peine tous les sons comme s’il voyait les mots pour la première fois. Soudain il s’arrêta et lut en syllabe: « ARB&Co ». C’était le fonds d’investissement qui rivalisait avec les autres et qu’Igor comptait un adversaire réel de PartnerInvest. Il connaissait bien son directeur parce qu’ils avaient étudié ensemble à l’université de Moscou il y a dix ans. En lisant chaque ligne suivante il devenait sombre, ses yeux couraient d’une part de feuille du journal à l’autre, ses mains se mirent à trembler, et on dirait qu’il allait tomber et perdre sa conscience.


	- Э́то невозмо́жно, - сказа́л он ей. - Э́то кака́я-то оши́бка...

	- C’est impossible, lui dit-il. C’est une erreur...


	Он посмотре́л на часы́. Бы́ло 6.10 утра́, вре́мя, когда́ он ещё смотре́л сны. В ко́мнате бы́ло уже́ светло́, потому́ что ле́тнее со́лнце всходи́ло ра́но. У них была́ больша́я кварти́ра на 45-м этаже́,  шика́рное жильё, обустро́енное его́  диза́йнером-жено́й. В ней была́ изы́сканная ме́бель, на сте́нах в символи́ческом поря́дке висе́ли изя́щные карти́ны. Э́то был музе́й совреме́нного иску́сства, ме́сто, где мо́жно бы́ло всё вре́мя находи́ться, и, не выходя́ из до́ма, любова́ться восхити́тельным вку́сом ка́ждого предме́та, ка́ждого элеме́нта интерье́ра. Си́дя на совреме́нном сту́ле, И́горь продолжа́л чита́ть.

	Il regarda la montre. Il était 6h 10, le temps où il regardait encore ses rêves. La salle était déjà claire car le soleil d’été se levait tôt. Ils avaient un grand appartement au 45e étage, un logement avec un chic, aménagé par sa femme comme designer. Il y avait là des meubles raffinés, des peintures exquises pendues aux murs en ordre symbolique. C’était un musée d’art contemporain, un lieu où l’on pouvait se trouver tout le temps sans sortir, en admirant le goût délicieux de chaque objet, de chaque élément de l’intérieur. Assis sur une chaise moderne, Igor continuait à lire.


	- ... бы́ло при́нято реше́ние о банкро́тстве в уще́рб интере́сам свои́х инве́сторов... фонд не в состоя́нии возмести́ть свои́ фина́нсовые поте́ри... это свя́зано с паде́нием цен на а́кции компа́ний, на кото́рые «ARB&Co» потра́тила 975,4 миллио́нов до́лларов... э́то собы́тие бу́дут рассле́довать, что́бы предотврати́ть банкро́тство други́х инвестицио́нных фо́ндов... поли́ция предполага́ет, что э́то экономи́ческая афе́ра...

	- ... on a pris la décision de faire banqueroute au détriment des intérêts de ses investisseurs... le fonds ne peut pas récompenser les pertes financières... cela est dû au baissement des prix des actions des compagnies auxquelles ARB&Co a dépensé 975,4 millions de dollars... on va enquêter cet événement pour éviter la banqueroute des autres fonds d’investissement... la police suppose que ce soit une escroquerie économique...


	Ка́ждое прочи́танное им предложе́ние звуча́ло ти́ше предыду́щего. Каза́лось, бу́дто он забы́л бу́квы, потому́ что чита́л ме́дленно, ду́мая о фа́ктах, кото́рые бы́ли опи́саны в газе́те.

	Chaque proposition qu’il lisait devenait plus basse que la précédente. On dirait qu’il avait oublié les lettres, parce qu’il lisait lentement, en pensant aux faits décrits dans le journal.


	Че́рез мину́ту жена́ спроси́ла его́:

	Après un instant sa femme lui demanda:


	- Что ду́маешь? Э́то пра́вда и́ли нет? Э́то же твои́ друзья́, да?

	- Qu’en penses-tu ? C’est vrai ou non ? Ce sont tes copains, n’est-ce pas ?


	Но он продолжа́л чита́ть статью́ с са́мого нача́ла, не обраща́я на неё внима́ния, э́то бы́ло глубо́кое чте́ние. Он подошёл к окну́, сло́вно хоте́л отчётливо ви́деть слова́ статьи́. Он был удивлён и разочаро́ван одновре́менно, потому́ что у «ARB&Co» бы́ли перспекти́вы, и деловы́е газе́ты не могли́ обойти́сь без мале́йшей заме́тки о достиже́ниях компа́нии. По ито́гам 2006 го́да «ARB&Co» проро́чили большо́е бу́дущее, но сейча́с шёл 2007 год, и «ARB&Co», по мне́нию И́горя, должна́ была́ стать лу́чшим молоды́м росси́йским фо́ндом. Ему́ каза́лось, что  умира́ет си́льный и энерги́чный зверь.

	Mais il continuait à lire l’article dès le commencement sans faire attention à elle, c’était une lecture profonde. Il se dirigea vers la fenêtre comme s’il voulait voir clairement les mots de l’article. Pourtant il était surpris et en même temps déçu, car ARB&Co avait des perspectives, les quotidiens économiques ne pouvaient pas se passer d’une petite note sur les progrès de cette société. On lui prévoyait un grand avenir avec les résultats de l’an 2006 et maintenant c’était 2007, ARB&Co devait être le meilleur jeune fonds russe selon l’opinion d’Igor. Il lui semblait qu’un animal fort et vigoureux mourait .


	« Е́сли э́то пра́вда, и а́кции упа́ли, то, что бу́дет с остальны́ми? - ду́мал он. - Со мно́й, наприме́р...»

	« Si c’est vrai, et les actions ont chuté, que va-t-il arriver aux autres ? se demanda-t-il. À moi, par exemple... »


	Он подошёл к телефо́ну, что́бы позвони́ть Екатери́не, свое́й помо́щнице, кото́рая всегда́ была́ в ку́рсе всех новосте́й фина́нсового ми́ра. Но вдруг ре́зко отошёл, не жела́я трево́жить её у́тром, потому́ что неве́жливо буди́ть кого́-то и́з-за слу́хов... И́ли э́то всё же бы́ли не слу́хи? Е́сли бы компа́ния «ARB&Co» действи́тельно обанкро́тилась, то на́до бы́ло спаса́ть свою́... Но каковы́ бы́ли причи́ны э́того банкро́тства? И́горь задава́л себе́ таки́е вопро́сы и не мог найти́ отве́та, кото́рый бы его́ успоко́ил. Да́же статья́ в газе́те не помога́ла ему́ разгада́ть э́ту зага́дку.

	Il s’approcha du téléphone pour appeler Catherine, son aide qui était toujours au courant de toutes les actualités du monde financier. Mais il se retira brusquement ne voulant pas la déranger le matin, parce qu’il était impoli de réveiller une personne à cause des rumeurs... Ou ce n’étaient pas des rumeurs ? Si la société ARB&Co était vraiment en faillite, on devait sauver la sienne... Mais quelles étaient les causes de cette faillite ? Igor se posait de telles questions et ne trouvait pas aucune réponse pour s’apaiser. Même l’article dans le journal ne l’aidait pas à deviner cette énigme.


	- Дорого́й, ты собира́ешься за́втракать? И́ли нет? Е́сли хо́чешь, я могу́ пригото́вить тебе́ то́сты с ма́слом, - сказа́ла Жа́нна.

	- Chéri, tu vas prendre le petit déjeuner ? Ou non ? Si tu veux, je peux te préparer des toasts beurrés, dit Jeanne.


	Он счита́л, что кусо́к хле́ба не проле́зет ему́ в го́рло. Он глубоко́ заду́мался о после́дствиях, кото́рые мо́гут с ним произойти́ по́сле э́того инциде́нта.

	Il croyait qu’un morceau de pain ne glisserait pas dans sa gorge. Il était plongé dans ses pensées sur les conséquences qui pourraient lui arriver après cet incident.


	- Я не хочу́ идти́ на рабо́ту, - сказа́л он. - Бою́сь, меня́ пости́гнет така́я же у́часть... Е́сли це́ны на а́кции так си́льно упа́ли, моя́ компа́ния мо́жет обанкро́титься...

	- Je ne veux pas aller au travail, prononça-t-il. J’ai peur de subir un tel sort... Si les prix des actions se sont tellement baissés, elle peut faire faillite, ma société...


	- Ну дава́й тогда́ вклю́чим телеви́зор и посмо́трим после́дние но́вости, - сказа́ла Жа́нна.

	- Donc, allumons la télé, regardons les dernières nouvelles, dit Jeanne.


	Э́та фра́за ошара́шила И́горя сло́вно мо́лния.

	Cette phrase fit bouleverser Igor comme un foudre.


	- Нет! Не включа́й! Я не хочу́ знать, что наста́л мой коне́ц! - воскли́кнул он.

	- Non ! Ne l’allume pas ! Je ne veux pas savoir si c’est ma fin ! s’écria-t-il.


	Он не́рвничал, и в то́ же вре́мя но́вости по телеви́зору интересова́ли его́ как никогда́ ра́ньше. Он потяну́лся к пу́льту и хоте́л нажа́ть кно́пку, но непреодоли́мый страх останови́л его́. Финанси́ст понима́л, что телеви́дение мо́жет раскры́ть подро́бности э́того собы́тия и объясни́ть, что произошло́ на са́мом де́ле, но, с друго́й стороны́, ему́ бы́ло стра́шно узна́ть, что банкро́тство грози́т «ПартнёрИнве́сту» и его́ инве́сторам, ведь его́ компа́ния занима́ла тре́тье ме́сто в ре́йтинге по́сле «ARB&Co».

	Il était nerveux et en même temps les actualités à la télévision l’intéressaient comme jamais. Il prit la télécommande et voulut appuyer sur un bouton, mais la peur écrasante l’interrompit. Le financier comprenait que la télévision pouvait révéler les détails de cet événement et faire comprendre ce qui s’était passé en réalité, et d’autre part il craignait d’apprendre que la faillite menaçait PartnerInvest et ses investisseurs, car sa société était la troisième dans le classement après ARB&Co.


	И́горь знал, что лю́ди дове́рили ему́ свои́ де́ньги, и он боя́лся да́же поду́мать, что произойдёт по́сле того́, как фонд обанкро́тится. Дела́ у «ПартнёрИнве́ста» шли хорошо́ и мо́жно бы́ло не беспоко́иться по по́воду банкро́тства како́й-то компа́нии-конкуре́нта. Такова́ жизнь: умира́ет одно́ существо́, но на его́ ме́сте рожда́ется друго́е, бо́лее сто́йкое и могу́щественное.

	Igor savait que les
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